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ABSTRACT:
ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಚಂತಕಿ ಓಲ್ಗಾ 

ಇವರು 80ರ ದಶಕದ ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ‘ಓಲ್ಗಾ’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯನಾಮದಿಂದ 

ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಚಂತಕಿ, ಮಾರ್ಕ್ಥಿ ವಾದಿ, ರಾಜಕಿೋಯ ಹೋರಾಟಗಾರ್ಥಿ ಎಂದು 

ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿ ಗುರುರ್ಸಿಕಂಡವರು. ಇವರ ಚಂತನೆಯ ಬರಹವನು್ನ 

ಹಲವು ಲೋಖಕರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ 

ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಂದರಥಿದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಮೂಲ ಕೃರ್ಯಾಗಿ ಓದಿಸಿಕಳ್ಳುವ 

ರಿೋರ್ಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಕೃರ್ಗಳ್ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿವೆ. ಇದೆ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ 

ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ತೆಲುಗು ಸಿತ್ೋವಾದಿ ರಚನೆಯನು್ನ ಮೂಲ ಆಶಯದಂತೆ ಕನ್ನಡದ 

ಲೋಖಕರು ಅನುಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.

ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಚಂತನೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ನಡೆಸುವ ಈ 

ಅಧ್ಯಯನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕ್ಂದರೆ ತೆಲುಗುನಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ 

ಕನ್ನಡದಿಂದ ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕಡುವ ನಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ 

ಲೋಖನವು ಓದುಗರಿಗೆ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಕ್ೋ್ತ್ರಗಳ ವಿಭಿನ್ನ ವಿಷಯಗಳನು್ನ ರ್ಳಿಯಲು 

ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿೋಗೆ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ ಇನ್ನಂದು 

ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಮತು್ತ ಆ ಭಾಷೆಯನು್ನ ಬೆಳೆಸುವುದು, ಆ 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚಂತನೆಗಳನು್ನ , ಸಾಮ್ಯತೆಗಳನು್ನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಇದರ 

ಉದೆದಾೋಶವಾಗಿದೆ.
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ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಾಗಬೆೋಕ್ಂದರೆ ಅನುವಾದಕಾಯಥಿ 
ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಅನ್ಯಭಾಷಗಳ ಸಂಪಕಥಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ ಇನ್ನಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರಥಿವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದೆೋ ಅನುವಾದ. ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳ್ ಮತು್ತ 
ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃರ್ಗಳ್ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಬೆೋರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುವಾದವಾಗಿರುವ ಹಲವು ಕೃರ್ಗಳನು್ನ ನೋಡುತೆ್ತೋವೆ. ಹಿೋಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಂದರಥಿದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೃರ್ಯನು್ನ ಬೆೋರೆ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಅಗತ್ಯ 
ಮತು್ತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಕಡುಕಳ್ಳುವಿಕ್ಯನು್ನ ಕಾಣುತೆ್ತೋವೆ. ಇದೆೋ ರಿೋರ್ಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಅನುವಾದಗಳನು್ನ ನೋಡಬಹುದು. 
ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಚಂತಕಿ ಓಲ್ಗಾ ಅವರ 
ಕನ್ನಡನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ ಪರಿಚಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೋಡವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಗಿದೆ.

ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ ಬರಹಗಾರ್ಥಿ ಪೋಪೂರಿ 
ಲಲ್ತಕುಮಾರಿಯವರು ‘ಓಲ್ಗಾ’ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದಿಧಿಯಾಗಿರುವ 
ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಚಂತಕಿ, ಮಾರ್ಕ್ಥಿ ವಾದಿ, ರಾಜಕಿೋಯ ಕತೆಗಾರ್ಥಿ, ಹೋರಾಟಗಾರ್ಥಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಖ್್ಯರ್ ಪಡೆದಿದದಾರೆ. ಓಲ್ಗಾ ಅವರು ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿತ್ೋವಾದಿ 
ನೆಲಗಳನು್ನ ರದ್ರಗೊಳಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರು ಎನ್ನಬಹುದು. ಇವರು ತೆಲುಗು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹುಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ ಮಾಡಿದವರು. ಇವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಗಾತ್ರ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ದೊಡ್ಡದು. ಅಗ್ರ ಲೋಖಕಿಯರ ಸಾಲ್ನಲ್ಲಿ ರಾಜಕಿೋಯ 
ಹೋರಾಟಗಾರ್ಥಿ ಎಂದು ಗುರುರ್ಸಿಕಂಡವರು. ಸಿತ್ೋವಾದಿ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನು್ನ 
ಇಟುಟಿಕಂಡು ಸಿತ್ೋಯರ ಸಮಸ್್ಯಗಳ ಕುರಿತು ಬಹು ಗಂಭಿೋರವಾಗಿ ಚಚಥಿಸಿದಂತವರು. 
ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ಕತೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಲೋಖನ, ಕವಿತೆಗಳ್, ಸಿನಮಾ ಕಥೆ, ವೃರ್್ತ ನಾಟಕ, 
ಅನುವಾದ ಯಾವುದೆೋ ಪ್ರಕಾರವನು್ನ ನೋಡಿದರೂ ಸಿತ್ೋಸಮಸ್್ಯಗಳ್ ಎದುದಾ 
ಕಾಣುವಂತವು. ಸಿತ್ೋ ಸಮಸ್್ಯಗಳ ಮೋಲ ಆಳವಾದ ಪರಿಶೋಲನೆ ಹಾಗೂ ಫೆಮಿನಸಟಿ್ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಸಿದದಾನು್ನ ಮತು್ತ ಆ ನೆಲಯಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಶಷಟಿತೆಯನು್ನ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಹಿೋಗೆ ಇವರ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷ್ಯಿಂದ ತೆಲುಗು ಮಾತ್ರವಲಲಿದೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲೂಲಿ ಹಲವು ಕೃರ್ಗಳ ಕನ್ನಡನುವಾದದ ಮೂಲಕ ಹೆಸರು 
ವಾಸಿಯಾದವರು. 

ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ಕಥೆಗಳ ವಸು್ತವನು್ನ ಗಮನಸಿದ್ಗ ಸಿತ್ೋಯರನು್ನ ಸಿತ್ೋಯರನಾ್ನಗಿ 
ತಯಾರಿಸಿ ಕಂಟ್ರೋಲ್ ಮಾಡಿ ಗಮನಸಿದರಿಂದಲೋ ಈ ದರೋಡೆಕೋರ ಸಮಾಜ 
ತಂತ್ರವಾಗಿದೆಯಂದು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬೆೋಕು. ಸಮಾಜವನು್ನ ಉತ್ಪರ್್ತ ವಿಧಾನದ 
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ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವಲಲಿದೆ ಪುನರುತ್ಪರ್್ತ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕವೂ ಅರಥಿಮಾಡಿಕಳಳುಬೆೋಕು’ 
(ರಾಜಕಿೋಯ ಕಥೆಗಳ್ ಮೊದಲ ಮಾತು) ಎಂಬ ಮೂಲದ್ರವದ ಮೂಲಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಓಲ್ಗಾ ಕಥೆಗಳ್ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಂದರಥಿದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಮೂಲ ಕೃರ್ಯಾಗಿ 
ಓದಿಸಿಕಳ್ತ್ತವೆ. ರಾಜಕಿೋಯ ಕಥೆಗಳ್ (2012), ವಿಮುಕಿ್ತ (2012), ಸ್್ವೋಚ್ಛೆ (2016), 
ನಮಗೆ ಗೊೋಡಿಗಳಿಲಲಿ - ಸಿತ್ೋವಾದ ಪರಿಚಯ (2017), ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಅರಿವಿನ ಹಾದಿ 
(2018), ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾರ್ಕ್ಥಿ ವಾದ - ಸಿತ್ೋವಾದ (2018), ವಿಮುಕ್ತ (2019) 
ಸಿತ್ೋಯರ ಮೋಲ ಆಗುವ ಶೋಷಣೆ, ದಮನಕ್, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಿತ್ೋಯರಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಾಥೆನಮಾನದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ತ ಸೋಷ್ಯಲ್ಸಟಿ್ ಫೆಮಿನಸಂ ನೆಲಯಲ್ಲಿ 
ರಚಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿತ್ೋ ಸಮಸ್್ಯಗಳನು್ನ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವಂತಹ ರಚನೆಗಳನು್ನ ಮಾಡುವ 
ಮೂಲ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಒಗುಗಾವಂತೆ ಅನುವಾದಕರು ಅನುಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ಕರನದ ವಸು್ತವನು್ನ ಗಮನಸಿದ್ಗ ಸಿತ್ೋಶರಿೋರ, ಮಾತೃತ್ವ , ಸಿತ್ೋ 
ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧಗಳ್, ಇತರ ಸಿತ್ೋಯರ ಸಮಸ್್ಯಗಳನು್ನ ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಫಲ್ತವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕಿೋಯ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಿತ್ೋಯರ ಜಿೋವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟಟಿವು ಯಾವುದು ಇಲಲಿ ಎಲಲಿವೂ 
ರಾಜಕಿೋಯವೆೋ ಎಂದು ರಾಡಿಕಲ್ ಫೆಮಿನೋಸಮ್ ಸಿದ್ಧಿಂತದ ಹಿನೆ್ನಲಯಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಿಶಷಟಿವಾಗಿವೆ. 

ಹಿಂದೆಯೋ ಹೆೋಳಿದಂತೆ ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸು್ತ ಸಾಮನ್ಯವಾಗಿಯೋ 
ಸಿತ್ೋಯರ ನೋವು, ಕೌಯಥಿ, ದಮನಕ್ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಅನಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಪರ ಅಂಗವಾದ ಅನೆೋಕ ರ್ರಮಗಳನು್ನ , ಊಹಾ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳನು್ನ ಸಂಪೂಣಥಿ ರಗ್ನ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯರ್್ನಸುವುದು ಓಲ್ಗಾರವರ ಪ್ರಮುಖ 
ಲಕ್ಯವಾಗಿದಿದಾತು. ತೆಲುಗು ಸಿತ್ೋವಾದಿ ರಚನೆಯನು್ನ ಆಂಧಿ್ರೋಕರಣದಿಂದ ಸೃಜನಶೋಲ 
ಅನುವಾದವನು್ನ ಮೂಲ ಪಠ್ಯದಷೆಟಿೋ ವೆೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಿ.ವಿೋರರದ್ರಗೌಡ ಅವರು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ‘ರಾಜಕಿೋಯ ಕಥೆಗಳ್’ ಎಂಬ 
ಕಥಾಸಂಕಲನ (2012) ಈ ಕಥೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ವಸು್ತ ‘ಹೆಣುಣು’. ಹಾಗೆಂದರೆ 
ಸುಕುಮಾರತೆ, ಸಹನೆ, ಕಮ್, ಕರುಣೆ, ತಾ್ಯಗ. ಹಾಗೆಯೋ ಪುರುಷತ್ವ ಎಂದರೆ ಬಲ, 
ಧೈಯಥಿ, ಹೋರಾಟ, ಗೆಲುವು ಎಂದು ಸಮಾಜ ಕಲ್್ಪಸಿದ ನೆೈರ್ಕತೆಯನು್ನ ಬಲವಾಗಿ 
ಎದುರು ಕಳ್ಳುವ ಮಾದರಿಯ ಕಥೆಗಳ್ ಈ ರಾಜಕಿೋಯ ಕಥೆಗಳ್. ಮಹಿಳೆಯರ 
ಶರಿೋರದ ಪ್ರರ್ ಅಂಗಾಂಗವು ಪಿತೃಸಾ್ವಮ್ಯ ದೌಜಥಿನ್ಯ ದಮನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎನು್ನವಂತದದಾನು್ನ ಓಲ್ಗಾ ಅವರು ‘ಸಿೋತೆಜಡೆ’, ‘ಕಣುಣುಗಳ್’, ‘ಮೂಗುರ್’, 
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‘ಬಾಯಿಮುಚುಚು’ ಮತು್ತ ‘ರ ್ರ್’ ಕತೆಗಳನು್ನ ಬರೆದರು. ದೆೋಹಕೋಶದಿಂದ-
ಬೌದಿಧಿಕಕೋಶದವರೆಗೆ ಚಲ್ಸುವ ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳ್ ಹೆಣ್ಣುನ ಒಳಲೋಕದ ಸ್ಪಷ ಟಿ-
ಅಸ್ಪಷ ಟಿ ಸ್ವಗತಗಳಿಂದ ಖಚತ, ಮೂತಥಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನು್ನ ದ್ಖಲ್ಸುತ್ತವೆ. ಹೆಣ್ಣುನ 
ಸೋಲು ಗೆಲುವುಗಳನು್ನ , ತವಕ ತಲಲಿಣಗಳನು್ನ ಈ ಕಥೆಗಳ್ ಪ್ರರ್ನಧಿಸುತ್ತವೆ. ಹಿೋಗೆ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಶರಿೋರದ ಅವಯಾವಗಳ್ ಕುರಿತು ವಣಥಿನೆಗಳ್ ಪ್್ರಚೋನ ಕನ್ನಡ 
ಮತು್ತ ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣ್ಸುತ್ತವೆ. 

‘ವಿಮುಕ್ತ’ ಎಂಬ ಕಥಾ ಸಂಕಲನವು ತೆಲುಗು ‘ವಿಮುಕ್ತ’ ಕೃರ್ಯ 
ಕನ್ನಡಾನುಸೃಷ್ಟಿ. ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ ದೆಹಲ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸಿ್ತ ಲಭಿಸಿದುದಾ. ಈ 
ಕೃರ್ಯು ಕನ್ನಡ ಸ್ೋರಿದಂತೆ ಭಾರರ್ೋಯ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದ 
ಗೊಂಡಿದೆ. ಹಾಗೆಯೋ 2012ರಲ್ಲಿ ಈ ಕೃರ್ಯನು್ನ ಜಿ.ವಿೋರರದ್ರಗೌಡ ಅವರು ಮೂಲ 
ಕೃರ್ಯ ಶೋಷ್ಥಿಕ್ಯನೆ್ನೋ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೆೋ ಕೃರ್ಯನು್ನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಯುವ ಬರಹಗಾರರಾದ ಅಜಯ್ ವಮಥಿ ಅಲೂಲಿರಿ ಅವರು 2019ರಲ್ಲಿ ‘ವಿಮುಕ್್ತ’ 
ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮಾಯಣವನು್ನ ಶ್ೋವಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ 
ವಿಶಲಿೋಷ್ಸುವ ಮಹತ್ವದ ಕೃರ್ ಇದ್ಗಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಹಲವು ಘಟನೆಗಳ 
ಪ್ತ್ರಗಳಾದ ಸಿೋತಾ, ಅಹಲ್ಯ , ರೆೋಣುಕ್, ಮಂಡೋದರಿ, ಊಮಿಥಿಳೆ ಪ್ತ್ರಗಳನು್ನ 
ಆಧರಿಸಿದ ಮರು ಸಂಕರನ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿತ್ೋಯರನು್ನ ಪಿತೃ ಸಂಸಕೆಕೃರ್ 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವ ರಿೋರ್ ಮತು್ತ ಸಂಕೋಲಗಳಿಂದ ಅವರೆಲಲಿರೂ ಹೆೋಗೆ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡರು 
ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಉದೆದಾೋಶವನು್ನ ಓಲ್ಗಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಚನೆ ಮೂಲಕ 
ಚರ್್ರಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ರಾಮಾಯಣದ ಕಥಾ ವಸು್ತವನೆ್ನೋ ಆದರಿಸಿದ ರಿೋರ್ಯಲ್ಲಿ 
‘ವಿಮುಕಿ್ತ’ ಕೃರ್ಯು ಅಥೆೈಥಿಸಿ ಓದಿಸುತ್ತದೆ.

‘ಸ್್ವೋಚ್ಛೆ’ ಕಾದಂಬರಿಯನು್ನ ಜಿ.ವಿೋರರದ್ರಗೌಡ ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃರ್ಯು ತೆಲುಗು ಸಂದರಥಿದಲ್ಲಿ ಬಹು ಚಚ್ಥಿಗೊಳಗಾದ 
ಕೃರ್ಯಾಗಿದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ‘ಅರುಣ’ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮವಗಥಿದ 
ಆಧುನಕ ಸಂವೆೋದನೆಯ ಹೆಣ್ಣುನ ಪ್ತ್ರದ ಸುತ್ತ ಸುತು್ತತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಸಾ್ವತಂತರ್ಯವಂದೆೋ 
ಹೆಣ್ಣುನ ಬದುಕನು್ನ ಸುಧಾರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಪು ್ಪ 
ಎಂಬುದನು್ನ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಬಿೋತುಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲಲಿದೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ ದಬಾಬಾಳಿಕ್ 
ಮತು್ತ ಶೋಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪಗಳನು್ನ ನಮೂಥಿಲನೆ ಮಾಡುವ ಉದೆದಾೋಶದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಂಘಟನೆಗಳ್ ಮತು್ತ ಸಂಘಗಳ್ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಂಪೂಣಥಿ ಸಾ್ವತಂತರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಡುಗೆ ನೋಡಲು ಅಸಮರಥಿವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನೂ್ನ ಈ ಕಾದಂಬರಿ 
ತೆರೆದಿಡುತ್ತದೆ. ಕಾ್ರಂರ್ಕಾರಿ ಚಳ್ವಳಿಗಳ್ ಮತು್ತ ಕಾ್ರಂರ್ಕಾರಿ ರಾಜಕಿೋಯವನು್ನ 
ಸಮಸಾ್ಯತ್ಮಕಗೊಳಿಸುವ ಕಾದಂಬರಿಯು ‘ವೆೈಯಕಿ್ತಕವೂ ರಾಜಕಿೋಯವಾಗಿದೆ’ ಎಂಬ 
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ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಘೋಷಣೆಯನು್ನ ನಮಗೆ ನರಂತರವಾಗಿ ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ರಿೋರ್ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯು ಅರುಣಾ ಪ್ತ್ರವನು್ನ ಕ್ೋಂದ್ರವಾಗಿಟುಟಿಕಂಡು ಒಟ್ಟಿರೆ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಸಮಸ್್ಯಗಳನು್ನ ಚಚಥಿಸುವ ಮಹತಾ್ವಕಾಂಕ್ಯ್ ಪ್ರಯತ್ನವನು್ನ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಓಲ್ಗಾ ಅವರ ‘ನಮಗೆ ಗೊೋಡೆಗಳಿಲಲಿ ಸಿತ್ೋವಾದ ಪರಿಚಯ’ - ಬಿ 
ಸುಜ್ಞಾ ನಮೂರ್ಥಿ ಅವರು ಅನುವಾದಿಸಿದುದಾ , ತೆಲುಗಿನ ಸಿತ್ೋವಾದ ಚಂತನ ಕ್ರಮವನು್ನ 
ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ೋ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಚಂತನೆಯನು್ನ ಲೋಖಕ-
ಲೋಖಕಿಯರು ರಚಸಿದ ಹೋರಾಡಿದ ಕೃರ್ಗಳನು್ನ ಹಲವು ಸಮಸ್್ಯಗಳ ಮುಖೋನವಾಗಿ 
ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುರುಜ್ಡ್ ಅಪ್ಪರಾವು, ಗುಡಿಪ್ಟ್ೋ ವೆಂಕಟಚಲಂ, 
ಕುಟುಂಬರಾವ್, ತಾಪಿ ಧಮಥಿರಾವ್, ಡಾ. ಶ್ೋದೆೋವಿ , ರಂಗನಾಯಕಮ್ಮ , 
ಸಿೋತಾದೆೋವಿ, ಲತಾ, ಓಲ್ಗಾ ಮುಂತಾದವರು ಮಹಿಳೆಯರ ಲೈಂಗಿಕತೆ, ವಿವಾಹ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರ ಸಮಸ್್ಯಗಳ ಕುರಿತು ಸಿತ್ೋವಾದಿ 
ಹಿನ್ನಲಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕೃರ್ಗಳನು್ನ ಒಟುಟಿಗೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಸಟಿಡಿ 
ಸಕಥಿಲ್ ಮತು್ತ ಸಿತ್ೋ ಸಂಘಟನೆಗಳ್, ಹೋರಾಟ, ಚಂತನೆ, ಚಳ್ವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಎಲ್ಲಿ ಉಪನಾ್ಯಸಗಳನು್ನ ಈ ಕೃರ್ಯಲ್ಲಿ ಚಚಥಿಸಿದ್ದಾರೆ.

‘ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಅರಿವಿನ ಹಾದಿ’ (2018) - ಸುಜ್ಞಾ ನಮೂರ್ಥಿ, ಜಗರ್್ತನ ಬಹುತೆೋಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃರ್ಗಳ್ ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ನೆಲಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾಗಿದುದಾ. ಇಂತಹ ಚರಿತೆ್ರಯ 
ನಮಿಥಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಬರೆದ ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ ಹಲವು ರಿೋರ್ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದೆದಾೋವೆ 
ಇವರು ಬರೆದ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಕಾವ್ಯ , ನಾಟಕ ಇನೂ್ನ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಗಳನು್ನ ತೆಲುಗು ಸಂದರಥಿದಲ್ಲಿ ಚಂತನೆಗಳ ಹಾದಿಯನು್ನ ಆ ಕಾಲಘಟಟಿದ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಕೃರ್ಯಲ್ಲಿ ಚರ್್ರಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮತ್ತಂದು ಕೃರ್ 
ನೋಡುವುದ್ದರೆ. ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆ-ಮಾರ್ಕ್ಥಿ ವಾದ, ಕುಟುಂಬ ಹಿಂಸ್ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಿನೆ್ನಲ, ಸಿತ್ೋವಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಕ್ಳರಚನೆ ಮತು್ತ ಮೋಲ್ ರಚನೆ, ಸಿತ್ೋವಾದಿ 
ಅರಿವು ಇವು ಈ ಕೃರ್ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಮುಖ ಲೋಖನಗಳ್. ಮಹಿಳೆ, ಕುಟುಂಬ 
ಮತು್ತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರಥಿದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೋಲನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮಹಿಳಾ ಸಮಸ್್ಯಗಳನು್ನ 
ಎರ್್ತ ಹಿಡಿಯುರ್್ತರುವ ಮಾರ್ಕ್ಥಿ ವಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಮಾಕಾ್ಕಸ್ಥಿದಿ ವಿಧಾನಗಳ 
ಮೂಲಕ ಚಂತನೆಯನು್ನ ‘ಕುಟುಂಬ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾರರ್ಕ್ ವಾದ-ಸಿತ್ೋವಾದ’ (2018) 
ಕೃರ್ಯನು್ನ ಸುಜ್ಞಾ ನಮೂರ್ಥಿಯವರು ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗುರುರ್ಸಿದ್ದಾರೆ.

ಮಿಸ ಸಂಪತ್ 2009ರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ ‘ಉಷೋದಯ’. 
ದುಗಾಥಿಪುರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಯಿರ್ ಆಫೋಸ ಕಟ್ಟಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಊರಿನ ಹರಿಜನ 
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ಮತು್ತ ಇತರ ಮೋಲ್ಜಾರ್ಯವರ ಮಧ್ಯ ಉಂಟ್ಗುವ ತಕರಾರುಗಳ್ ಈ ಕೃರ್ಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣ್ಸುತ್ತವೆ. ಆಧುನಕ ರಾಜಕಿೋಯ ಮನೋಭಾವದ ಜನ, ಊರಿನ ಗಂಡಸರ 
ದಪಥಿ, ಹೆಂಗಸರ ದುಡಿಮಯಲ್ಲಿ ಕುಡಿತ, ಮೊೋಜು ಜಗಳ, ಸ್ೋಡು, ಕಲ 
ಇತಾ್ಯದಿಯನು್ನ ಈ ಕೃರ್ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಊರಿನ ಎಲ್ಲಿ ಜ್ರ್ಯ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ 
ಮಲವಿಸಜಥಿನೆ ಮಾಡಲು ಪ್ಯಿಕಾನೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿದುದಾ ಅದಕಾಕೆಗಿ ಒಂದು ಸಥೆಳ 
ಬೆೋಕಾಗಿದುದಾ ಪ್ಯಿಕಾನೆಗಳ್ ಬದಲ್ಗಿ ಆ ಸಥೆಳದಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಯಿರ್ ಆಫೋಸನು್ನ 
ಕಟುಟಿವ ಊರಿನ ಮೋಲ್ವಗಥಿದವರು ರಾಜಕಿೋಯ ವಿಚಾರವೆೋ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರ ಪ್ರರ್ರಟನೆಯಿಂದ ಪಂಚಾಯಿರ್ ಆಫೋಸಿ ಕಟಟಿಡ ಬದಲ್ಗಿ ಜೆಸಿಂತಾ 
ದುಗಾಥಿಪುರದ ಹರಿಜನದ ಹುಡುಗಿ ತನ್ನ ಗೆಳರ್ಯರ ಜೊತೆಗೂಡಿ 
ಪ್ಯಿಕಾನೆಗಳನು್ನ ಕಟ್ಟಿಸುತಾ್ತಳೆ. ಆದರೆ ಮೋಲ್ ಜ್ರ್ಯವರು ಇದನು್ನ ಸಹಿಸದೆ 
ಅವಳ ಮೋಲ ಲೈಂಗಿಕ ಅತಾ್ಯಚಾರವನು್ನ ಮಾಡುತಾ್ತರೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯು 
ದೆೈನಂದಿನ ಜಿೋವನದಲ್ಲಿ ಜ್ರ್, ಲ್ಂಗ ತಾರತಮ್ಯ ಮತು್ತ ಸಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸು್ತತ 
ರಾಜಕಿೋಯದ ವಿರುದಧಿ ಮಾಡುವ ಹೋರಾಟ ಕುರಿತು ಹೆೋಳ್ತ್ತದೆ.

ಒಟ್ಟಿರೆಯಾಗಿ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಿಂದ ನೆೋರವಾಗಿ ಲಕ ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆೋಳ್ವುದನು್ನ ನೆೋರನುವಾದ ಎನ್ನಬಹುದು, ಹಾಗಾಗಿ ಅನುವಾದವೂ ಮೂಲದಷೆಟಿೋ 
ಅಗತ್ಯ. ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಓಲ್ಗಾ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕೂಡ ಯಾವುದೆೋ ಮಧ್ಯವರ್ಥಿ ಭಾಷೆ 
ಇಲಲಿದೆ ಯಾವುದನು್ನ ಕ್ೈ ಬಿಡದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ತೆಲುಗು 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಗಳ್ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವು. ಎರಡು 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನತೆ ಎರಡು ಪ್ರದೆೋಶಗಳ ಭೌಗೊೋಳಿಕ ಪರಿಸಿಥೆರ್ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಮಿೋಪ್ಯತೆ ಒಂದು ಕಾರಣ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಷೆಟಿೋ ಸಾಮ್ಯತೆ, ಇದದಾರೂ ಕೂಡ 
ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ್ ತಮ್ಮದೆೋ ಆದ ಪ್ರತೆ್ಯೋಕತೆಯನು್ನ ಇಟುಟಿಕಂಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ವೆೈವಿಧ್ಯತೆ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತೆ್ಯೋಕ ಅಂಶಗಳ್ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ 
ತೆಲುಗು ಸಿತ್ೋವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಬಹು 
ಅಗತ್ಯವೆನಸುತ್ತದೆ
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